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Қазіргі	әлемдік	және	отандық	лингвистикадағы	фрейм	туралы	ізденістер		

 Аңдатпа.	Бүгінгі күнде тілді танымдық тұрғыда зерттеудің үстемдік құрып тұрғаны бар-
шаға аян. Қазіргі тіл білімінде әлем туралы ақпараттар адам санасында қалай қабылданып, өңделіп, 
сақталып, соңында сыртқа қалай шығарылатындығы мәселесі тілші ғалымдырдың қызығушылығын 
тудыруда. Сондықтын да фреймді адам санасындағы әлем туралы ақпараттарды ұйымдастырудың 
ең қарапайым формасы ретінде зерттеу өзекті де қажетті. Жарты ғасырдан бері фрейм термині 
пәнаралық ұғым ретінде зерттелінуде. Қазіргі таңда  информатика,  компютерлік техника, жасанды 
интеллект,  журналистика, аударматану, шеттілдік білім беру, әдебиеттану және лингвистика т.с.с 
ғылым салаларында жан-жақты зерттеу шеңберінің кеңеюі – фреймнің ерекше маңыздылығын көр-
сетеді Фрейм теориясының лингвистикадағы зерттелу тарихы  әріден басталғанымен, оның ғылы-
ми-кaтегориялық aппaрaты, ұғым түсініктері әліде жүйелі түрде қарастырылып,  ғылыми тұрғыда 
толық аяқталған жоқ. Деседе жүмысымызда қазірге дейінгі әлемде және Қазақстанда жазылған 
ғылыми еңбектерге сүйене отырып, фрейм үғымына қатысты анықтамаларды жүйелеп топтап көр-
сетуге тырыстық.
 Кілт	сөздер:	когнитивті лингвистика, фрейм, фрейм теориясы, фреймдік семантика,  кон-
цептілік жүйе, менталды құрылым

 Қазіргі таңда әлемдегі лингвистикалық зерттеулерде когнитивтік және антропо-
центристік бағыттағы  фреймдік ізденістер тұрғысынан түрлі зерттеулер жүргізу кең үрдіс 
алып келеді.
 «Фрейм» термині сонау ХХ ғасырдың 40-50 жылдарында антрополог ғалымдар  та-
рапынан  ұсынылып, 1955 жылы  Американдық  антрополог Г.Бейтсон тарапынан алғаш 
рет  антропология саласында қолданылды [1, 39-51б]. 1974 жылы американдық әлеуметта-
нушы ғалым Э. Гоффман «фреймдік талдау» деген еңбегінде адам санасындағы дүниенің 
бейнесі (таңба) оның тірегі – концептілік құрылымдарды түзуші фрейм жөнінде жүйелі 
түрде  баяндап берді [2, 63б]. М.Минский жасанды интеллект саласында фрейм теориясын 
(frame theory) бірінші болып ортаға қойды. Фрейм туралы түсінік қазіргі лингвистикаға 
Ч.Филлмордың белгілі еңбектері арқылы енді.
 Фрейм (фрейм–ағылшын сөзі, «қаңқа» «рамка» деген мағына береді) алғашында 
лингвистикалық құрылым ретінде қарастырылса, кейінгі кезде ол дүниетанымдық яғни 
когнитивтик құрылым тұрғысынан түсіндіріліп жүр. 
 Қазіргі лингвистикада фрейм когнитивтік лингвистика, лингвомәдениеттану, әлеумет-
тану және психолингвистикадағы базалық үғым ретінде қарастырылады. Лингвист ғалымдар 
фреймді - «тіл иелері санасындағы когнитивті кешенді құрылым» ретінде қарастырады.
 «Фрейм» терминінің теориялық негіздері Ч.Филлмор, Э.Гофман, М.Минский,  
Е.С.Кубрякова, В.А.Маслова,  А.Н.Баранов, В.И.Красных, 沈家煊，邓静，杨成凯，俞如
珍  Н.Уәли, З.Қ.Ахметжанова, Ж.Манкеева, Қ.Ә.Жаманбаева, А.Ислам, Э.Н.Оразалиева, 
А.Б.Әмірбекова еңбектерінде әр түрлі қырынан қарастырылды. Фреймге берілген анықта-
малар түрліше. Фрейм теориясын ұсынған америка ғалымы М.Минский фрейм ұғымын 
жасанды интеллект саласында алғаш рет адамның көргеннен алған ақпараты мен есінде 
сақталған ақпаратын модельдеу тәсілін зерттеу арқылы танытты. Ғалым  фреймдерді қа-
лыпты жағдайларды адам санасында бейнелей алатын  деректер құрылымы деп қарастыра 
отырып, фреймдік модель адам санасы мен жадының психологиялық негізі болып табыла-
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тынын айтады. Сол себепті ғалым фрейм теориясы декларативті және процедуралық ілім-
дермен сабақтастыра отырып, 3 түрлі сатылық байланыспен ерекшеленетінін көрсетеді: 1) 
әр фрейм өзіндік бірліктерден және олардың байланыстарынан тұратын жүйе; 2) әр фрей-
мнің өзінің деңгейлері болады; 3)әр фрейм жаңа деректермен толығып отырады [3]. Ға-
лым фрейм туралы «.....Мәселен бөлмеге кірген адамның ондағы  заттар  мен  құбылыстардың  
қандай  екенін,  қалай  орналасқанын,  санада  сақталған  осы  ақпараттардың  қаншалықтысы  
ақиқатқа   сәйкес  келетінін  анықтау  адам жадындағы  модельдерді  көрсетеді. Бұл  модельдер 
фрейм» деп  аталады. Бұл құбылыс фильмнің әрбір   кадры  секілді  санадағы  дүниелерді  
визуалды,  стереотиптік  жағдайда  қабылдап  тану  негізінде  жүзеге  асады.  
 Лингвисткада кейс грамматикасы (case grammar) теориясының  негізін салушы, 
когнитивтік лингвистканың іргетасын қалаушы Ч.Филлмор 20 ғасырдың 70 жылдары-
ның соңында,  кейс грамматикасы теориясының  негізінде  фреймдік  семантика (Frame 
semantics) теориясын негіздеді. Ч.Филлмор фрейм туралы: 
• сөз мағынасы жіктеуге келетін бөлшектер жиынтығы түрінде ғана емес, сөйлеуші 
мен тыңдаушыға әсер ететін таныс деректерден жинақталған тұжырымды құрылым  
не пайыммен топталған тәжірибе үлгісі ретінде қарастырылуы керек;
• фреймдер белгілі бір «сценарий» үлгісі бойынша, соның баламасы ретінде дүниеге 
келетін  лингвистикалық нұсқалар жиынтығы болуы қажет деген екі мәселе сабақта-
стығы негізінде тұжырымдап көрсетті.
 Автор фреймді балама  және  тәжірибе мәселелерімен байланыстыра келе,   оны 
«модуль» ұғымымен  мәндес мағынада қолданған дұрыс деп есептеді. Оның пікірінше, 
фреймдер үлкен модульдерге біріге отырып, ішкі және аралық қатынастарға жіктеледі, 
сондықтан оларды тілдік құралдарды таңдау жүйесі деп те қарастыруға болады. Ғалым 
грамматикалық ережелер, лексикалық бірліктер, тілдік категориялар  сияқты тілдік пробле-
малар фреймдердің ішкі байланысын құраса, жадыда сақталатын тілдік деректер мен адам 
өмірінде қолданыс табатын  тілдік жағдайлар ұқсастығы   фреймдердің  аралық байланы-
сын  түсіндіре алады деген қорытындыға келді [4, 124б].
 Ч.Филлмор фрейм туралы анықтамасын  былай түсіндіреді. Мысалы математика-
дағы шеңбердің диаметрі туралы ұғымға сөздіктерде «шеңбердің центрі арқылы өтіп, шең-
бердің бойындағы екі нүктені қосатын кесінді» деген анықтама берілген. Диаметр - ол, 
кесінді. Алайда, екі нүктені қосатын кез келген кесінді диаметр бола алмайды. Ол үшін 
міндетті түрде шеңбердің бойындағы екі нүктені қосатын әрі шеңбердің центрінен өтетін 
кесінді болуы шарт. Яғни шеңбер мен диаметр бір бірімен тығыз байланысты ұғым, ди-
аметрді түсіну үшін міндетті түрде шеңберге қатысты  аялық білім болу керек. Ч.Филл-
мор шеңбер мен диаметр арасындағы мұндай  байланысты профиль (profile) және фрейм 
(frame) деп атаған. Яғни профиль ол сөздің беретін мағынасы яғни денотаттық мағынасы 
кейде концептілік профиль деп те аталады, ал фрейм  -  осы атауыштық мағынаны, яғни, 
концептіні түсінуге қажетті аялық білім немесе концептілік құрылым. Бұл мысалда диа-
метр  - ол, профиль, ал шеңбер -   фрейм болады. Фрейм өте күрделі. Ол тек бір профилді 
емес бірнеше профилді түсіндіруге қабілетті. Мысалы: шеңбер фреймі диаметр, радиус, 
центр, периметр сында бірнеше профилді түсіндіріп бере алады.
 Бұл туралы Ч.Филлмор тілдегі сөздің (концепт) беретін мағынасы концептілік 
профиль және фреймнен тұратындығын айтады. Дәстүрлі лингвистикада әдетте тек про-
филь ғана ескеріліп, фрейм ескерусіз қалып отырады. Яғни  концептіні түсіну және тану-
да фреймсіз яғни концептіні түсінуге қажетті аялық білім немесе концептілік құрылымды 
анықтамай болмайды. Сондықтан концептілік профиль мен фрейм, концептіні түсіну мен  
танудағы ең басты, маңызды элементтер.
 Ч.Филлмордың 1982 жылы жарық көрген «Фреймдік  семантика» атты еңбегі фрей-
мдік семантика теориясын ресми түрде қалыптастырды. Кейін Р.Лангакер, Дж.Лакофф, 
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М.Джонсон, Унгерер, Шмид сынды шетелдік ғалымдар бұл саладағы зерттеулерді ары қарай 
жалғастырып, фреймдік семантика теориясын одан ары дамыта түсті. Фреймдік семaнтикa 
сөзбен бaйлaнысты aдaм тaнымындa тәжірибе түрінде қaлыптaсқaн білімді құрылымдaрғa 
жіктеудің әдісі ретінде қaлыптaсты. Концептінің яғни  білім жиынтығының  aдaм тaнымын-
дa сaқтaлуын әртүрлі сызбaлaр түрінде формaлды көрсетуге болaды. Қaзіргі уaқыттa фрей-
мдік семaнтикa теориясы тілдің семaнтикaлық aспектісі мен тaным, ойлaу процесінің ког-
нитивті құрылымдaры aрaсындaғы бaйлaнысты зерттейтін әдіс болып қaлыптaсты. Тілдік 
бірлік мәнінің aдaмның тaным тәжірибесіне тәуелділігін aшa отырып, фреймдік семaнтикa 
теориясы олaрдың нaқты шекaрaсын бөліп көрсете aлмaйды. Алғaшқыдa фрейм деп типтік 
жағдаяттармен aссоциaциялaнaтын тілдік бірліктерді aтaды. Тіл білімінің қaзіргі дaму дең-
гейінде фреймге білім жиынтығы, тілдік бірлікпен бaйлaнысты aссоциaциялaнaтын білім 
жиынтығы деген түсініктеме беріледі. 
 Ч.Филлмор фреймдік семантика теориясында тілдегі сөздің мағынасын білу үшін адам 
санасында сол сөздің концептілік құрылымы түзілген болуы тиіс деп есептейді. Ол  сол сөзді 
түсінуге қажетті аялық білімді яғни фреймдік семантикалық  білімді жеткізіп береді. Фрейм 
арқылы тілдік ұжымның  санасында тұтас бір концептілік жүйе қалыптасады. Концептілік 
жүйе өзара байланысты көптеген концептілірден құралады. Кез келген бір концептті түсіну 
үшін оған байланысты барлық концептіні түсіну қажет. Яғни егер осы бір концепт тексте не-
месе контексте қозғалысқа түссе, жадыдан онымен байланысты мәліметтер мен деректерде 
(фрейм) онымен бір уақытта автоматты түрде белсенділендіріледі деп түсіндіреді. 
 Аталмыш пікірден басқа лингвистикада  фреймге  негіз (Э.Гоффман), схема, сце-
нарий, когнитивтік модель (Ч.Филлмор), білім бірлігі (Т.А.Дейк) секілді анықтамалар 
беріліп келді. Бірінші жағдайда фреймдер жеке тәжірибелерге  арқау болар негіз ретінде 
қарастырылса, екінші жағдайда ол  уәжді мәнмәтінге сәйкес құрылған категориялар жүй-
есінен жинақталып, адамдардың қарым-қатынас нормаларын, қажет білімдер мен тәжіри-
белер қорын сұрыптауға көмектеседі. Білім бірліктерінің қызметі белгілі бір ұғым туралы 
нақты мағлұмат алуға саяды. Бұл кезде фреймдер конвенционалды сипатқа ие болып,  сөз 
болып отырған мәдени қауымдастыққа тән не жат нәрселерді саралап көрсетеді. Сол се-
бепті олардың маңыздылығы әлеуметтік байланыстың әр түрлі  үзінділерінде, күнделікті 
кездесетін қалыпты жағдайларда сезіліп отырады. Фреймдер білім бірлігі ретінде мәлімет-
терді игеру, олардың жүйесін сақтау, қажет кездерде бірнеше нұсқада  қолдана білу [егер, 
онда...] сынды әрекеттермен сабақтаса жүзеге асып отырады. Жалпы алғанда, фреймдер 
алуан түрлі байланыстар мен қатынастар құрылымын құрайды. Олар арнайы жағдайларға 
қатысты анықталып, қажеттілігі туғанға дейін жадыда сақталатын ерекшелікке ие бола-
ды. Фреймдер қандайда бір концептінің айналасына жинақталған және сол, не басқада 
концептілерге ассоцияланған негізгі, типтік ақпараттарды мазмұндайтын ақпараттар деп 
түсіндіріледі.     Көптеген ғалымдар сөздің тілдік мағынасы, бір жағынан, жеке адамның 
қабылдауымен ұштасса, екінші жағынан, олардың қай-қайсысы болсын, жалпы адам са-
насында орныққан белгілі бір бейнеге тәуелді болады деген қорытындыға келді. Когнити-
вистер оған дәлел ретінде адамның дайын құрылымдарды пайдалану ерекшелігін атайды.  
А.С. Герд фреймді «санадағы ұйымдасқан құрылым» деп қарау жеткіліксіз, - дейді. Оның 
ойынша, фрейм үш қырынан анықталуға тиісті: 1) Онтологиялық тұрғыдан фрейм адамның 
ғылыми-тәжірибелік іс-әрекетінің үйлестірілуін, 2) гносеологиялық тұрғыдан ол - таным 
үдеріс кезіндегі адамның ойлау жүйесін, 3) ал когнитивтік тұрғыдан адамның білімін сана-
да ұйымдастыру құрылымын бейнелейді [5, 118]. М. Тернер мен Ж. Фолконье фреймдерді 
таза лингвистикалық бірлік ретінде қарастырмау керектігін де ескертеді. Олар адам сөздер 
мен  өзге  тілдік құрылымдардан тыс жатқан сан алуан  фреймдерді де қолданады, кез кел-
ген ой нақты тілдік келбетке ие болуы да,  болмауы да мүмкін деп тұжырымдайды. Фрей-
мнің  әр құрамды бөлігі немесе деңгейі бір-бірімен байланыста  дамып отыратындықтан, 



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

132

№2 (123)/2018

кейде олардың ара-жігін ажырату,  жеке белгілерін айырып көрсету қиынға соғады. Осыған 
орай, ғалымдар фрейм құрылымын төмендегідей талаптарға сай анықтаған дұрыс деп 
есептейді: фрейм	аты,	уақыты,	кезеңдері,		орны,	нәтижелері,	мазмұны,	субъект,	объ-
ект,	сипаттамалар	тізбегі	және	т.б. [6, 3-13б].
 Сонымен қатар орыс тіл білімінде кейбір ғалымдар қазіргі  когнитивті лингвисти-
када фреймдер  деп тіл арқылы жүзеге асатын қалыпты жағдайлар мен оқиғалар туралы 
білімдер тізбегі  танылады  деп түсіндіреді. А.Н. Баранов фреймді прототип, стереотип, 
сызба, семантикалық желі сияқты ұғымдармен онтологиялық тұрғыдан салғастыра қарас- 
тырады. Фрейм, адамның білімін когнитивті жүйеде ұйымдастырудың келтірілген тәсіл-
дерінен басқа,  әр дайым лексикаға «байлаулы»   емес, алайда ол да «осы сөзге қатысты 
экстралингвистикалық ақпаратты қоса алғандағы, барлық релевантты ақпаратты қамтиды» 
деп анықтайды[7, 17б]. Сонымен,   В.А.Маслова фреймдер сценарий түрінде құрылады 
және концепт арқылы ұсынылған қандай да бір өзек айналасында ұйымдастырылады, 
сонымен қатар фрейм берілген концептімен ассоциацияланған  аса маңызды ақпаратты 
қамтиды дейді.                     
 Ғалым  В.А.Маслова: «Фрейм  жадыда  сақталған  түсініктер   мен  санада  қор да-
ланған   білім   құрылымының   типі, сондай-ақ адамның  өмірлік  тәжірибесінің  бегілі  бір  
фрагменті  жөніндегі  ақпарат» дей отырып, ол білімнің  құрамына  лексикалық мағына, 
энциклопедиялық  және экстралингвистикалық  білім  енеді дегенді айтады. Әрі  фрейм  
қандайда  бір  басты,     өзекті   концептуальды атау( нақты сөз  ар қылы     білдірілетін  
мағына,  ұғым) төңірегіне құрылады. Сондықтан сол кон цептуальды атаумен  ассоциа-
ция  тудыратын ақпаратты түгелдей қамтиды» деген де анықтама береді [8, 46б].       
 Бұдан басқа, А.П.	Бабушкин  фреймді концептінің типі ретінде (схема, инсайт, сце-
нарий, логикалық құрылымды концепт және ой бейне) қарастырады, біздің пайымдауымы-
зша, бұл толығымен дұрыс. Автор ұсынып отырған типология,   менталды - бейнелі, про-
позиционалды және аралас  (гештальтті) репрезентациялардың әртүрлі түрлеріне қатысты 
болады. Осы жағдайда    ішкі түйсігіңмен сезінген «кадр» түріндегі фрейм, ұқсас  репре-
зентациялармен сәйкестендірілуі тиіс және «тұтас алғанда оның құрамдас бөліктерінің 
ішінде мүмкін болатын көп құрамды концепт» ретінде «ойсурет» бір қатардан көрінеді  
[9,  73б]. Воронеждік когнитивист ғалымдар И.А. Стернин мен Г.В. Быкова  жұмыстарында 
фреймнің концептілер типологиясындағы  орны да анық емес,  онда фреймдер сезімтал 
және тиімді элементтерді біріктіретін, тұтас функционалды құрылымдар, ақпараттарды 
кодтаудың аралас типіне сәйкес гештальт-кешендердің бір тармағы ретінде бағаланады 
дегенді алға тартады[10,  58-60б].  Екінші бір ғалым В.З.Демьянков, біздің ойымызша,    
фрейм ұғымының аса толық, нақты және дәл түсініктемесін ұсынады: «Фрейм – бұл кейбір 
ұғымдар айналасында ұйымдасқан білім бірлігі,  алайда,   ассоциациялардан бөлек, осы 
ұғым үшін мәнді, типтік және мүмкін болатыны туралы мәліметтерді қамтитын фрейм 
тұтас алғанда әлемді түсінуді ұйымдастырады. Фрейм - стереотиптік жағдаятты көр-
сетуге арналған мәліметтердің құрылымы» [11,  188б]. 
 В.И. Красных Фреймнің иерархиялық (атомарлық) ереже бойынша, пирамида түрін-
дегі,   терминалдар орналасқан төменгі деңгейде ұйымы бар, ал ассоциация векторлары 
болжанатын фрейм-құрылым  көпқырлы (молекулярлы формада) болып келеді дей отырып, 
фрейм-құрылымы  элементтерінің бірі  апелляция кезінде   «оның барлық элементтерін 
белсенділендіреді, алайда өзекті ретінде қандай да бір элемент таңдап алынады»[12,  169б] 
деп фрейм мен фрейим-құрылым ұғымын бөліп түсіндіреді.
 Қытай тіл білімінде фрейм ұғымы 沈家煊(Shen Jiaxuan)，邓静(Deng Jing)，杨成
(Yang Chengkai)，俞如珍(Yu Ruzhen), 汪少华(WangShaohua), 胡东平(Hu Dongping), 潘忠
党(Pan Zhongdang), 肖伟(Xiao Wei), 周汶菲(Zhou Wenfei)、宁继鸣(Ning Jiming) сынды ға-
лымдардың  еңбектерінде әр қырынан қарастырылды. Қытай лингвист ғалымы沈家煊(Shen 
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Jiaxuan) фрейм өз кезегінде когнитивтік фрейм деп те аталады дей отырып, фрейм адамдар 
жадында сақталған тәжірибелер мен білімдердің менталды құрылымы, немесе  «тәжірибе 
негізінде құрылған концепт пен концепт арасындағы салыстырмалы түрде тұрақты байла-
ныс тәсілі» деп пайымдайды [13,  25б].  Ал ғалым邓静(Deng Jing) Филлмордың  көп мағына-
лы сөздерді бір лексиконның көп қабатты фреймдік модельге ие болуы, яғни  бір фрейм бір 
мағынаны білдіреді деген тұжырымын құптай отырып, фрейм теориясы тұрғысынан қараған-
да, лексиконның мағынасы белгілі бір фрейм негізінде шектеледі, ал қандайда бір мағына-
ны білдіре алуы ол түсіну  барысы, тілдегі сөздің қолданысына қарай адамның жадында 
сақталған білімдер жүйесінен қажетті  фреймді талдау қажет болады дегенді айтады [14, 16б].
 Ғалым 汪少华 (WangShaohua) мен 袁红梅(Yuan Hongwei)  «Фрейм теориясын зерт-
теудің  даму беталысы және болашақтық бағдары» атты еңбегінде шетелдік және қытайлық 
ғалымдардың жарты ғасырдан астам уақыт ішінде фреймдік зерттеуге арналған еңбектерді 
саралап, зерттей келе фрейм теориясының көп парадигмалы, алуан салалы, пән аралық 
ерекшеліктерін пайымдай келіп, қазіргі фреймдік зерттеулердің алдында тұрған мәселе-
лерді ашып көрсетті. Олар қазіргі таңда қытай тіл білімінде  а) фрейм теориясы әлі толық 
жүйеленбеген;  Мысалы: ғалым Энтман фрейм теориясын «шашырыңқы парадигмалы те-
ория» десе，ал 潘忠党 (Pan Zhongdang) фреймдік талдауды «қара байыр теориялы зерттеу 
саласы» деп түсіндіреді; ә) әр саладағы (лингвистика, психология, журналистика, әлеумет-
тану) фреймдік зерттеудің өзара интеграциялық байланысы жоқтың қасы; б) динамикалы 
фреймдік зерттеу әлі кенжелеп тұр; в) теориялық зерттеу басым, практикалық зерттеу са-
лыстырмалы түрде жетіспейді дегенді айтады [15, 18-23].
 Ғалым 谈鑫 (Tan Xin) мен 胡东平(Hu Dongping) «Фреймдік семантикалық зерттеу» 
атты еңбегінде фреймдік семантика теориясының когнитивтик лингвистикадағы тілдің кон-
цептілік құрылымын зерттеудегі маңыздылығын айта отырып, қытайдағы фреймдік семан-
тикалық зерттеуде теорияны пайымдау, толықтырып дамыту, тәжірибелік зерттеуде қол-
дану кезеңдеріндегі орын алған кемшіліктерді, зерттеуді қажет ететін мәселелерді  ашып 
көрсетті. Олар а)қытай ғалымдарының фреймдік семантикалық зерттеудегі ұстанымдары 
әр түрлі, теорияны пайымдап дамытуда кейде алауыздықтар кездеседі. Мысалы ғалым 陈勇
(ChenYong) фрейм теориясы когнитивтік семантикаға тән десе, 魏东波(Wei Dongbo) фрейм-
дік семантика мен когнитивтік семантика когнитивтік лингвистикадағы семантикалық 
зерттеуде кем болса болмайтын басты ұғымдар дегенді айтады; ал 潘艳艳(Pan Yanyan) про-
тотип пен перспектива фреймдік семантикадағы негізгі бірліктер десе; 魏东波(Wei Dongbo) 
фреймдік семантика перспективаға басымдылық береді дегенді айтады. Сондықтан қытай 
лингвистикасында фреймдік семантикалық зерттеулерде теориялық білімдерді толықтай 
жүйелеп көрсету қазіргі таңда кезек күттірмейтін міндет; ә) ғалымдар фреймдік семантика 
теориясын  әлі тек таныстырып пайымдаудан аса алмауда, әрі қарай толықтырып дамыту 
жетіспейді деп есептейді. Тек ғалым 程琪龙(Cheng Qilong) «Меншік фреймі және оның 
грамматикалық көрінісі» атты еңбегінде нақты мысалдар арқылы фреймде болуға тиісті 
прагматикалық алғы шарт, концептінің семантикалық кезеңдері, аргументациялау және 
оның грамматикалық көрінісі сынды ақпараттарды баяндай келе, меншік фреймінің жал-
пылылығы  мен ортақтығын дәлелдей отырып, фреймдік толықтырудың қажеттілігін атап 
көрсетіп, фреймдік семантика теориясынына маңызды толықтырулар енгізді. 
 Сондықтан қазіргі таңда фреймдік семантикалық зерттеулердегі практикалық 
жұмыстар  тек сөздердің лексикалық мағынасын зерттеумен ғана шектелуде; в) Шетел-
дік ғалымдардың еңбектерін саралап пайымдау басым, тілдік материалдар мен нақты 
практикалық  зерттеулер, зертеу нәтижесінің қолданылымдылығын арттыру жет-
кіліксіз; г) Зерттеу жұмысының тілдік материалы ретінде, көбінесе ағылшын тілі ая-
сында ғана қарастырылғанын, қазіргі таңда қытай тілін зерттеу өзекті де қажетті сала 
дегенді айтады [16, 30-33]. 
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 Қазақ тіл білімінде осы тұжырымдарды одан әрі дамытып, қазақ тілінің өзіндік та-
биғатына сәйкес талдап түсіндірген ғалым, зерттеушілер қатарында Ж. Манкеева, Қ. Жа-
манбаева, А.Б. Әмірбекова,  Э.Н. Оразалиева,  А. Ислам, Б. Ақбердиева, М. Күштаева,  Ғ.Қ. 
Хасанов,  Г. Снасапова, Ш. Елемесова, С.А.  Кенжеғалиев , Қ.К. Кенжеқанова  т.б. атаймыз. 
 Қазақ тіл білімінде де бүгінгі күні фреймдер алуан түрлі тілдік деректер негізінде 
талданып жүр. Олардың қатарында  көркем шығармалар, поэтикалық мәтіндер, тұрақты 
тіркестер, жекеленген концептілер қарастырылып келеді. Ізденуші ғалым А.Б. Әмірбекова 
«Концептілік құрылымдардың поэтикалық мәтіндегі вербалдану ерекшелігі (М.Мақатаев 
поэзиясы бойынша)»  атты еңбегінде фреймге, «концептуалдық жүйенің құрылымдық эле-
менттерін танытатын қарапайым формасы» деген анықтама беріп, басты өзгешелігі  ретінде 
«концептінің ең жақын семаларынан құрылуы  және  ең жақын ассоциативтік, стереотиптік 
таңбалар арқылы көрініс табуы» деп негіздей келе, фреймдік құрылымды анықтаудың қағи-
даларын ұсынды. Мәселен, «өмір концептісінің  фреймдік құрылымы М.Мақатаевтың по-
этикалық мәтінінде «тіршілік», «күнелту», «өмір кешу», «тағдыр», «жан бағу» ...сияқты 
танымдық элементтерден құралады», - деп атап көрсетеді. Осыған орай, ізденуші фрей-
ммен қатар қолданылатын сценарий ұғымына да мән берді, оны «фрейм тармақтарының 
төңірегінен жинақталатын, оқиғалар мен жағдаяттар жүйесінен өрбитін әрі, белгілі бір 
фреймнен туындайтын эпизод  фрагменттерінен  құралатын өзгешелік» дейді [17, 19-21].
 Ғалым А.	Ислам	«Ұлттық мәдениет контексіндегі дүниенің тілдік суреті» атты ең-
бегінде фреймге «...адам миында белгілі бір стереотипті жағдаяттың көрініс табуына 
арналған белгілі бір ақпарат құрылымы, оны бір-бірімен жалғасып жатқан тор ретінде 
елестетуге болады.... Адам жаңа нәрсені танып білу немесе белгілі нәрсеге жаңа көзқа-
распен қарау үшін жадыдан фрейм деп атаған ақпарат құрылымын оның кейбір тұста-
рын кең көлемдегі құбылыстар мен үдерістерді түсінуге жарамды етіп өзгерте отырып, 
таңдап қолданады» дей отырып, М.Минский теориясындағы адамның ойлауы мен жасан-
ды интеллект ара-жігінің ашылмауы жөнінде былай дейді: «М.Минский өзінің теориясында 
адамның ойлауы мен жасанды интеллект арасының ара-жігін ашпайды. Оның пайымда-
уынша, адамның ойлауы образдарды визуалды көре алатын, семантикалық фреймдер, яғни 
сөздердің мағынасын түсіне алатын, белгілі бір іс-қимылды қабылдай алатын (сценарийлі 
фрейм), т.б. ақпаратпен толыққанды адам жанында сақталатын құрылымдарға, яғни, 
фреймдерге негізделеді. Ал белгілі бір ойды түсіну жадында сақталған фреймнің белгілі 
бір жағдайға сәйкес жүйеге түсуімен түсіндіріледі. Ал, фреймдер арасында дәл өзіне сәй-
кес фрейм табылмаған жағдайда, сол ситуацияға мейлінше жақын келетін фрейм таңдап 
алынады. М.Минский теориясындағы негізгі кемшілік – «адам тек таныс қана жағдайлар-
мен өмір сүрмейді, ол тіптен таныс емес жағдайларда оған сәйкес фреймдердің мүлдем 
әлі түзілмегендігіне қарамастан, түсінуге қабілетті» дегенді айтады [18, 34-35]. 
 Бұл туралы тілші-ғалым С.А. Кенжеғалиев   өзінің «Ділдік лексикондағы сөзді айы-
рып тану үдерістері » атты еңбегінде А. Исламның пікіріне келісе отырып фрейм мен жағда-
яттың өзара сәйкес келмеуіне мысалдар арқылы біраз түсінік береді [19, 5]. Мысалы  Қазақ 
осыған орай «Жүйелі сөз жүйесін табады, жүйесіз сөз иесін табады», «Аңдамай сөйлеген 
ауырмай өледі» деген ескертулер жасайды. Сондай-ақ, мына бір жағдаятты мысал ретінде 
көрсетеді. Кейде ойы ізгі болса да, жастар үлкен адамға «Асарыңызды асап, жасарыңызды 
жасаған адамсыз» деп құрмет көрсеткен болып жатады. Бұл ойды түсіну жағдаятқа сәйкес 
келмеуі әбден мүмкін. Мәселен, ақсақал ақылман адамның көзіне осы сөзді айтсаңыз, ой, 
шын мәнінде, бұрмаланып шығады («Өле беруге болады» дегендей болып түсініледі). Ал 
оның сыртынан айтсаңыз, фрейм мен жағдаят сәйкес келеді (Сіз ақсақалдың сіңірген еңбе-
гінің мол екенін айтқан болып шығасыз.), сондықтан ой да түсінікті болып шығады.
 Ал М.Минский теориясындағы адам таныс емес жағдайларға дөп келгенде, сәйкес 
фреймдердің мүлдем әлі түзілмегендігіне қарамастан, түсінуге қабілетті  екендігі жөнінде 
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мынадай мысал келтіреді. Айталық, қарапайым еңбек адамы ғылыми ортаға түскенде, 
ғылыми әңгіменің тақырыбы, мәселелері оған таныс болмай шығады, яғни, онда фрейм 
түзілген жоқ. Алайда, мәселенің мәнісін түсінеді. Өз менталитетіне қарай лексиконды қол-
дану арқылы әңгімеге араласуы да мүмкін («Мына айтып тұрғаның кәдімгі анау ғой» деген 
сияқты.). Түсінігін өзі көрген тәжірибесімен байланыстырып сөйлеуі мүмкін.
 Ғалым Н. Уәли «тілдік және тілдік емес білімді бір тұтас когнитивтік бейнеге (образға) 
айналдыра алатын құрылымдылығы, ол фреймнің ең маңызды категориялық ерекшелігі дей 
келіп, тағы бір ерекшелігі – оны екінші реттегі номинация арқылы обьектендіруге болатын-
дығы. Ал фреймдік құрылым ол біріншіден стреотиптік ситуацияны сақтаудың, құрылымға 
салудың құралы;   екіншіден, адам санасындағы тілдік және тілдік емес білімдерді біріктіру-
дің, олардың бір-біріне  иек арта өмір сүруінің құралы» деп түсіндіреді. [20, 46-48]. 
 Ізденуші Қ.К. Кенжеқанова  «Саяси дискурстың прагмалингвистикалық және когни-
тивтік компонеттері» атты еңбегінде зерттеуші ғалымдардың фрейм туралы тұжырымда-
рын зерттеп саралай келе, фреймнің ұйымдастырушылық, динамикалық, иерархиялық, 
стереотиптік,  көпкомпоненті концептілік, мәнмәтінді негіздемелік сынды ерекшеліктерін 
топтап көрсетеді [21, 136]. 
 Э.Н. Оразалиева фреймді «адам санасы мен оның әрекетінің психологиялық негізі» 
деп анықтай отырып, «...адам санасы әр түрлі танымдық бөлшектердің қоймасы болған-
дықтан, мұнда алуан түрлі процестер автоматты түрде және кезек-кезек, белгілі бір тәртіп-
пен жүзеге асып отырады» деп тұжырымдай келе, «...қоршаған әлем адам санасында әр 
түрлі бейнелер мен бағалауыштық сипаттамалар негізінде көрініс табуы, т.б. – бұлардың 
барлығы үздіксіз шеңбермен қозғалып, дүние арқылы тілді, тіл арқылы дүниені тануға 
мүмкіндік береді», - деп қорытады [22, 225]. 
 Фреймге осылайша анықтамалардың берілуі, оның  келесі инвариантты  белгілерін 
көрсетуге мүмкіндік береді. Фрейм – концептілік жүйенің құрылымдық элементтерін таны-
татын қарапайым нобай. Ол концептінің ең жақын семаларынан құралады және ең жақын 
ассоциативтік, стереотиптік таңбалар арқылы көрініс табады. Фрейм – пресуппозициялық 
модель. Егер адамның тілде таңбаланған заттар мен құбылыстар туралы білімі жеткілікті 
болса, егер оған белгілі бір оқиға шеңберіндегі жағдаяттардың өту кезеңі белгілі болса, 
онда ол адам сол тілдік құрылымды фрейм ретінде қабылдай алады.
 Фреймге берілген өзге анықтамалардың барлығына шолу жасай отырып, өз тарапы-
мыздан сәйкесінше тұжырым жасаймыз. 
 Біздің ойымызша, Фрейм - тілдік ұжымның санасындағы концепт немесе лексикон-
ның мағынасын түсінуге қажетті ассоциативтік, стереотиптік жағдаят негізіндегі білім не-
месе ақпараттар. Тіл иесінің өмір тәжірибесі мен біліміне қарай, фреймнің мазмұны мен 
құрылымы үнемі өзгеріп толығып отырады.
 Зерттеушілір фрейм анықтамасымен қатар фреймнің құрылымы  мен фреймдік тал-
дауға да тоқталады. Алайда бұл арада жұмысымыздың көлеміне байланысты, ол туралы 
көп тоқталмадық. Алайда қазіргі таңда фреймдік ізденістерге қатысты жан-жақтылы зерт-
теулер  жүргізу тілші-ғалымдар  алдында тұрған, кезек күттірмейтін маңызды міндет  деп 
есептейміз.
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Фреймовый		подход		в		современной		отечественной		и	мировой		лингвистике

 Аннотация.  В настоящее время всем известно исследования языка с точки зрения позна-
ния. В современной языкознаний ученых-лингвистов интересуют вопросы, о том как в человече-
ском сознаний  воспринимаются, обрабатываются, сохраняются и воспроизводятся  информации о 
мире.
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 Поэтому необходимо и актуально исследовать фрейм как форма организации информаций 
о мире в человеческом сознаний. Термин «фрейм»  в качестве межпредметного  понятия уже суще-
ствует более полувека и в настоящее время широко используется  в  информатике, компьютерной 
технике, журналистике, в переводческом деле, литературоведении, линвистике и др.
 Фрейм является одним из центральных понятий в когнитивной лингвистике, цель которой 
- определение когнитивной функции языка. Несмотря на то, что история исследования фрейма ухо-
дит далеко и активно используется данный термин в лингвистических исследованиях, необходимо 
признать, что понятие «фрейм» еще не получило однозначной трактовки, определения, которое 
охватывало бы и включало в себя все стороны и аспекты изучаемого явления, нет в современной 
лингвистике и четкой методики изучения фрейма.
 Несмотря на это мы попытались систематизировать определения, которые относятся к  по-
нятию «фрейм», опираясь на  научные труды отечественных и зарубежных ученых. 
 Ключевые	слова:	Когнитивная лингвистика, фрейм, теория фрейма, фреймовая семантика, 
концептуальная система, ментальная структура.

А.	Nurzhaubek
Kazakh Abylai Khan University of International Relations and World Languages, 

Almaty, Kazakhstan

Frame	Research	in	the	Modern	World	and	Domestic	Linguistics

 Abstract. At present, everyone knows the study of language from the point of view of cognition. 
The scientific works of researchers published in recent years contain important theoretical positions on the 
question of how our knowledge of the world is perceived, processed and stored, as they are structured in 
the language in the process of communication.
 Therefore, the frame is the most important object of study in linguistics. Frames are mental entities 
that have a name in the language and reflect a person’s cultural and national view of the world.
 The term frame has widely been used in the fields of interdisciplinary concepts for half a century 
and currently plays an important role in solving problematic issues that have not been solved in such 
areas as computer science, computer engineering, artificial intelligence, journalism, translation, foreign 
languages teaching, literary criticism and linguistics.
 Frames have many properties that make it possible to widely use them both for theoretical and 
practical purposes.
 Although the history of linguistics theory of the frame already began a long time ago, its scientific 
and logical concept is not systematically considered and scientifically not fully completed. In the meantime, 
we systematized and generalized definitions of the frame based on scientific works written around the 
world and in Kazakhstan.
 Key	words: cognitive linguistics, frames, frame theory, frame semantics, conceptual systems, 
mental structure
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Development of Reflexive Abilities of A Foreign Languages Teacher 

 Annotation. The article examines the ways of developing the reflection of future foreign language 
teachers a in a pedagogical context. The article is devoted to the problem of developing skills of the reflexive 
thinking of English teachers. The main problem of methods of teaching English language is revealed: 
development of communicative, pedagogical reflection. A full description of the methods of re-education, 
of the development of communicative reflection, a tendency to overestimate students’ supposed opinion 
about their communicative qualities and underestimate the expected opinion of the students about their 
didactic skills and intellectual-volitional qualities. Having analyzed the essence and structure of the concept 
of reflection, reflex thinking, reflex culture, as well as many works of previous scientists, the authors explain 
the importance and necessity of developing reflective skills of future teachers.  An analysis was carried out 
to determine the functions of reflex thinking in teaching foreign languages, classifying reflex processes at 
different levels of development among pupils in secondary schools.
 Keywords: Reflection abilities, teaching language, foreign languages teacher, development, 
reflective culture. 

 Introduction. Different scientists put forward as criteria for reflection different from 
the same thing and sometimes essentially differ in judgments on this matter. For example, M.T. 
Gromkov, calls criteria for reflection: naturalness, integrity, manufacturability. E.E. Smirnova, A.P. 
Sopikovdistinguish the following criteria: the depth of reflection, complexity, truth [3]. However, 
much more often in the philosophical, psychological literature on the problem of reflection, a 
level approach to its investigation is discussed. So, V.I .Slobodchikov introduces the idea of 
a scale of reflection, which has two limits. The first, or lower, limit of reflection is associated 
with one or another form of absorption of consciousness by some activity process. The second, 
or upper, limit is the release from all absorption. An approach of justifying the criteria for the 
development of pedagogical reflection by G.G. Yermakova is interesting. The first criterion for 
the development of pedagogical reflection, in the author’s opinion, is the sufficiency of reflexive 
knowledge, the indicators of which are problematic and conflictual. This criterion is represented 
by high, middle and low levels, each of which considers such features as depth, differentiation, 
complexity. The second criterion for the development of pedagogical reflection is the criterion 
of the teacher’s attitude to pedagogical reflection, reflexive activity, the indicators of which are 
value and transformability. Characterizing this criterion, the author distinguishes the same levels: 
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Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер	тізімі

 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі.  
 Әдебиеттер	тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
 Жарияланбаған	 еңбектерге	 сілтемелер	жасалмайды.	Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
 Авторлар	туралы	мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
 7. Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

  Рекзивизиттер:
 
 РГП ПХВ «Евразийский национальный 
 Университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК ТSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104
 
 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

190

№2 (123)/2018

Provision	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of		L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		PHilogy	Series”

 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
 Language	of	publications: Kazakh, Russian, English.  
 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
 4.	The	volume	of	the	article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
 5. Structure	of	the	article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
 Initials	and	Surname	of	the	author	(s)	- center alignment, italics
 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
 Author’s	e-mail	(s)-  in brackets, italics 
 Article	title - center alignment,bold
 Abstract	 (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
 Key	words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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 	 	 	 	 References

 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
 6. The	article	must	be	carefully	verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
 7. Work	with	electronic	proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

  Requisites:

 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК TSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104

 «for publication of the full name»



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

192

№2 (123)/2018

Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		нацио-
нального		университета		имени		Л.Н.Гумилева.		Серия	Филология»

 1. Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2. Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
 Язык	публикаций: Казахский, русский, английский. 
 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4. Объем	статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
 5. Схема	построения	статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
 Инициалы	и	Фамилию	автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов) – в скобках курсив
 Название	статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
 Аннотация	(100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
 Ключевые	слова	(6-8 слов/словосочетаний). 
 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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        Список	литературы

 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
работы, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском 
языках. 
 6. Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7. Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Все рецензии по статье от-
правляются автору. Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи.  
Статьи, получившие отрицательную рецензию к повторному рассмотрению не принима-
ются. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту присылаются в редакцию.  
Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются редколлегии журнала для об-
суждения и утверждения для публикации. 
 Периодичность	журнала:	4	раза	в	год.	
 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию не-
обходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 тен-
ге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 

  Реквизиты:	

 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
 КБЕ 16
 БИН 010140003594
 БИК ТSES KZ KA
 Счет в кодировке IBAN –
 KZ 91998 BTB 0000003104
 «за публикацию  ФИО»
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Рәсімдеу үлгісі / Образец оформления статьи / Template

ХҒТАР 17.09.91; 17.07.31
А.Ж.	Шәріп

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университеті, Астана, Қазақстан
(E-mail: amantay_sh@hotmail.com)

Хүсейін	Жавид	және	ХХ	ғасыр	басындағы	қазақ	поэзиясы:	
рухани	ізденістер	мен		көркемдік	ерекшеліктер

 Аңдатпа.	ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
 Түйін	сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
 

 Мақала	мәтінінде	төмендегі	бөлімдер	қамтылуы	қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн	Джавид	и	казахская	поэзия	начала	ХХ	века:	духовные	искания	и	художе-
ственные	особенности	

 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
 Ключевые	слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh.	Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain	Jawid	and	Kazakh	poetry	of	early	20th	century:	
spiritual	quest	and	artistic	features

 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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